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PARCEL POST CONVENTION, WITH DETAILED

REGULATIONS, BETWEEN THE UNITED

KINGDOM AND CHILE.

Signed at Santiago, October 21, 1902.

Ties Governments of Great
Britain and Ireland and of Chile
agree to effect a regular ex-
change of postal parcels between
the United Kingdom and Chile
on the basis of the parcel post
Convention of Washington of
the 15th of June, 1897.

The following Regulations
shall be generally- applicable,
not only to parcels exchanged
direct between the United
kingdom and Chile, but also to
parcels sent in transit to or
from one of the two countries
through the other.

Los Gobiernos do Gnu
Bretafia e Irlanda i of do Chile
convienen en mantener of sor-
vicio de encomiendas postales
entre el Reino Unido i Chile
bajo Las bases do la Convencion
sobre cucoiniendas postales, cele-
brada en Washington el 15 do
Junio de 1897.

El reglamento que sigue debe
aplicarse en jeneral, no solo a
las cncomiendas cmuhiadas di-
rectanrento entre of I?eino Uni-
do i Chile, sino tambien a las
encomiendas remitidas en trhn-
sito do alguno de los dos paises
por intermedio del otro.

I.

1. parcels may be forwarded
by Parcel Post front the United
kingdom to Chile up to the
weight of 11 lhs. English, and
from Chile to the United Kind
door up to the weight of
5 kilo.

196]

1.

1. Podnin cambiarse cnco-
unieudas entre el Iteiuo Unido
i Chile hasty do 11 Libras
inglesas o 5 kil5gramos de
peso.

B 2
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2. The parcels thus exchanged
may be insured tip to the sum of
1,250 fr.

it.

1. The two lost Offices
guarantee the right of transit
for parcels over their terri-
tory to or front any country
with which they respectively
have Parcel Post communica-
tion, and they undertake re-
sponsibility for transit parcels
within the limits determined by
Article X below.

2. In the absence of any
arrangement to the contrary
between the Administrations
concerned, the conveyance of
parcels thus exchanged between
countries not contiguous will be
effected "u ddcouvert."

The prepayment of the post-
age on parcels shall be compul-
sory, except in the case of
redirected parcels.

Iv.

1. On each parcel sent front
the United Kingdom to Chile,
or vice versd, the Post Office of
the country of origin shall pay
to the Post Office of the country
of destination the sum of 1 fr'
for inland service. This sum
shall be increased by 3 fr. when
the office of destination provides
for the sea-service.

2. The amount of postage to
be prepaid on parcels exchanged
between the United Kingdom

2. Estas encomiendas podrin
ser con valor declarado hasty
per la suma de 1,250 francos.

11

1. Queda garantida la libertad
de tt-dnsito por el territorio de
cada uno de los dos paises con-
tratantes, i la responsabilidad
do arches Correos queda sujeta
a los lhnites determinados por
el Articulo X de esta Conven-
tion.

2. Salvo arreglo contrario
entre lax Administrations
interesadas la trasnnsion de las
encomiendas que se cambien
cutre paises no limitrofes se
operant al descubierto. I

El franqueo previo do his
encomiendas serf obligatorio,
escepto on el caso de reespe-
dicion.

Iv.

1. El Correo remitente abo-
nard a] de destino por derecho
de trdnsito territorial I franco
por cada encomienda postal
remitida del Reino Unido a
Chile o vice vevsd. Cuando cl
trasporte marftimo sea a cargo
del Correo de destino, esta soma
se aumentard on 3 francos.

2. La Administration de orf-
jen fijarzi el porte que so deberd
pagar por las encomiendas
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and Chile shall be fixed in each
case by the office of origin
according to its own Regula-
tions.

postales que se cambien entre
los dos paises.

V

1. The insurance fee shall lie
at the rate of 25 centimes for
each 300 fr. or fraction thereof,
and shall be divided in the
following manner:-

V.

1. Los derechos correspon-
dientes al seguro de las encomi-
endas con valor declarado seriu
de 25 edntimos por cada 300
franeos o fraction de esta smna
i se distribuirin de la manera
siguiente :

centimes. cdntimos.
Office of origin ...
Office of destination

Para la Administration
do orijen ... 10

Sea service ... Para la Administration
do destine ... ... 5

Trasporte maritimo ... 10

2. The office of origin is also
entitled to collect from the
sender of each insured parcel,
and to retain, a registration fee
not exceeding 25 centimes.

2. Queda tambien facultado
el Correo de orijen Para cobrar
al remitente , i conservar para
si, on derecho do certification
de 25 centimos por cada
encnmienda con valor decla-
rado.

VI.

In the case of parcels origina-
ting in or forwarded by one of
the two contracting countries
and sent in transit through the
other, the Post Office of the
intermediate country shall be
credited by the other Post
Office with the sums due to the
former for the conveyance and
insurance of such parcels, in
accordance with tables to be
mutually communicated.

VI.

En el case que ]as encomiendas
orijinarias o enviadas de uno de
los dos paises hayan de pasar
en transito per of otro, deberd
abonarse al Correo do este
i'ltimo los derechos de transito
i seguro quo he correspondan
segun los cuadros que recipro-
cafnente se remitirdn, pars, este
efecto, his Administraoiones de
ambos paises.

V1I.

The parcels to which the
present Agreement applies can-
not be subjected to any postal

Las encomiendas a las cuales
se refiere la presente Conven-
tion no podran ser gravadas con



charge' other than those con-
templated by the different
Articles of this Agreement.

VIII.

For the redirection of parcels
from one country to the other,
as well as for the return of
undelivered parcels, a supple-
mentary charge on the basis of
the rates fixed in accordance
with Articles IV and V shall
be collected from the addressees
or the. senders, as the case may
be.

Ix.

1. It is forbidden to send by
post-

(a.) Parcels containing letters
or communications of the nature
of a letter, live animals, except
bees in properly constructed
boxes, or articles the admission
of which is not authorized by
the Customs or other laws or
regulations of either country (a
parcel may, however, contain
all open invoice in its simplest
form l ;

(b.) Parcels containing ex-
plosive or inflammable articles,
and in general, articles the con-
veyance of which is dangerous.

2. It is equally forbidden to
send coin, anything made of
gold or silver, or other precious
articles from one country to the
other in uninsured parcels.

3. If a parcel contravening
any of these prohibitions shall
be handed over by one Adminis-
tration to the other, the latter
shall proceed in the manner and

otros derechos que los estable-
cidos ell ella.

VIII.

La reespedicion do encomi-
endas de un pais a] otro, asi
conm la devolution de las que
no hayan side cntregadas, darn
lugar a la perception suplemen-
taria de los porter fijados por
los Articulos IV i V a cargo do los
destinatarios o do los remitcntes
segun.el caso.

Ix.

1. Es prohibido enviar dentro
de las encomiendas postales-

(a.) Cartas o comunicaciones
con el catheter de correspon-
dencia, a escepcion de la factura
misma del contenido quo puedo
acompattarse abierta; animates
vivos, esceptuandose las abejas
encerradas en rajas especial-
mente construidas para este
efecto, i los demas objetos cuya
admision no estd autorizada per
las leyes o reglamentos adna-
neros de cualesquiera de los dos
parses;

(b.) Articulos esplosivos o
inflamables i en jeneral todos
aquellos cuya conduction pre-
sente peligro.

2. Es igualmente prohibido
enviar monedas, materias do oro
o plata i otros objetos de valor
dentro de oncomiendas que no
se espidan con valor declarado.

3. En el caso en que so baya
dado curso a una encomienda
quebrantando alguna de estas
disposiciones , la Administracion
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with the formalities prescribed
by its law or inland regulations.

4. The two Administrations
shall furnish each other with a
list of prohibited articles; but
they will not thereby undertake
any responsibility whatever. to-
wards either the police, the
Customs authorities , or the ten-
derers of parcels.

X.

1. In all cases of loss , abstrac-
tion , or damage , except such as
are beyond control , the sender,
or, in default or at the request
of the sender , the addressee,
shall be entitled to an indemnity
corresponding with the actual
amount of the loss, abstraction,
or damage, unless the damage
has arisen from the fault or
negligence of the sender or from
the nature of the article, and
provided always that the in-
demnity does not exceed, in the
case of an uninsured parcel,
25 fr., and in the case of an
insured parcel , the son for
which it has been insured. The
sender of a parcel which has
been lost, or of which the con-
tents have been completely
destroyed in the post, shall also
be entitled to the return of the
postage. In any case the in-
surance fee is retained by the
Postal Administrations.

2. The obligation of paying
the indemnity shall rest with
the Administration to which
the dispatching office is subordi-

de destino procedeni de la
manera i forma prescritas en su
lejislacion i reglamentos in-
ternos.

4. Cada Administration pro-
porcionar ; i a la otra una lista do
los articulos cuya entrada sea
prohibida on su pais ; pero la
infraction de las disposiciones
sobre esta materia no compro-
meterti en ninguna ocasion In
responsahilidad de ellas ante las
autoridades policiales o aduane-
ras o ante los ronitentes de
encomiendas.

X.

1. Salvo caso de fuerza mayor,
si una encomienda postal so
pierde, es sustraida o sufre
averia, el remitente i, en de-
fecto, o a solicitud de iste, el
destinatario , tiene derecho a una
indemnizacion equivalente al
valor real de la pdrdida, de la
sustraccion , o de la averfa, a
mEnos que el perjuicio haya sido
ocasionado por culpa o negli-
jencia del remitente o provenga
de la naturaleza del objeto.
Dicha indemnizacion no puede
exceder, respecto a las encomi-
endas ordinarias de 25 francos
i, tocante a las con valor decla-
rado, del pronto de este valor.
El remitente de una enconnienda
perdida, o cuyo contenido haya
sido completamente destruido
durante so permanencia en el
correo, tiene derecho , ademas,
a Is restitution de los gastos de
envio. En todo caso el derecho
de seguro quedarh a beneficio
de las Administraciones pos-
tales.

2. La obligation de pagar la
indemnizacion incumbe •a la
Administracion de que dependa
la oficina remitente . Se reserva



nate. To that Administration
is reserved a remedy against the
Administration responsible, that
is to say, against the Adminis-
tration on the territory or in
the service of which the loss or
the damage took place.

3. Until the contrary is
shown the responsibility shall
rest with the Administration
which, having received the
parcel without making any
observation, cannot prove its
delivery to the addressee, or, in
the case of a transit parcel, its
regular transfer to the following
Administration.

4. The payment of the in-
denmity to the sender or ad-
dressee ought to take place as
soon as possible, and at the
latest within a year of the date
of the application. The Ad-
ministration responsible will be
bound to make good, without
delay, the amount of the in-
demnity paid.

5. It is understood that no
application for an indemnity
will be entertained unless made
within a year of the posting of
the parcel; after this term the
applicant will have no right to
.any indemnity.

6. If the loss, abstraction, or
damage shall have occurred in
course of conveyance between
the exchanging offices of the
two countries, and it shall not
be possible to ascertain on the
territory or in the service of
which the loss, abstraction, or
damage took place, each Ad-
ministration shall pay half of
the indemnity.

7. The Administrations will
cease to be responsible for
parcels of which the owners
have accepted delivery.

6

a esta Administration el recurso
de repetir contra la Administra-
tion responsable, es decir, contra
aquella on euyo territorio o ser-
vicio hays, tenido lugar la pdr-
dida, sustraccion o averia.

3. Basta prueba contraria, Is.
responsabilidad incumbe a ]a
Athninistracion que, habiendo
recibido la eneomienda sin hater
observaciones, no pueda com-
prohar su entrega al destinatario,
id su trasntision regular a la
Administration siguiente, si
hai sugar a ello.

4. El pago de la indeniniza-
cion por el Correo remitente
deberd tenor lugar to mas pronto
posible i, a mas tardar, dentro
del plazo de on ano contado
desde el dia de la reclamation.
El Correo responsible es obli-
gado a reembolsar sin retardo
al correo remitente el monto
de la indemnizacion pagada por
dste.

5. Es entendido que no sera
acojida la reclamation si no se
hate dentro del plazo de un ono
contado desde la fecha del
depdsito de la encomienda en el
Correo. Trascnrrido este plazo,
of reclamante no tiene derecho
a ninguna indemnizaeion.

6. Si la perdida, sustraccion a
averia ha tenido lugar durante
la conduccion entre las oficinas
de cambio de los dos paises, sin
que sea posible establecer en
coal de los dos servicios se ha
vorificado el hecho, ambas Ad-
ministraciones satisfardn la in-
demnizacion per mitad.

7. La responsabilidad de las
Administraciones termina desde
quo se entreganlas eneomiendas
postales a sus dueflos.
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XL XI

1. No parcel may be insured 1. Es prohibida toda declara-
for an amount above the real cion fraudulenta superior al
value of its contents. valor real del conteuido de la

encomienda que se desee remitir
on calidad do valor declarado.

2. In case the sender of an 2. En caso de contravention
insured parcel, with intent to del incise anterior, el remitente
defraud, shall declare the eon- pierde todo derecho a la indem-
tents to be above their real nizacion, sin perjuicio de his
value, lie shall lose all claim to acciones judiciales que puedan
compensation ; and the enforce- intentarse con arreglo a la lojis-
ment of this rule shall not lacion del pail do orljen.
prejudice any legal proceedings
admitted by the law of the
country of origin.

XII.

Each Administration shall
provide the receptacles neces-
sary for the despatch of its
parcels. The receptacles should
be returned empty to the dos-
patching office by the next
mail.

XII.

Cada Administracion dis-
pordrd de las balijas necesarias
para el envio de sits encomiendas.
Dichas balijas deberdu ser
devueltas vacias a la oficiua
remitente por el correuprdximo.

XIII.

1. The internal legislation of
both the United Kingdom and
Chile shall remain applicable as
regards everything not provided
for by the stipulations contained
in the present Agreement.

2. The Administrations shall
communicate to each other,
from time to time, the provisions
of their laws or regulations
applicable to the conveyance of
parcels by Parcel Post.

XIV.

The two Postal Administra-
tions shall indicate the offices
or localities which they aduuit

XIII.

1. La lejislacion interna de
calla uno de los dos paises so
aplicarti a todo lo que no estd
previsto on las estipulaciones de
la presente Convention.

2. Ambas Adininistraciones
se commnicartin reciproca i
periodicamente las disposiciones
de sus byes o reglamentos
relativas al servicio do encomi-
endas postales.

XIV.

Las dos Administraciones
postales de los paises contra-
tantes designardn las oficinas o
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to the international exchange of
parcels: they shall regulate the
mode of transmission of these
parcels, and fix all other measures
of detail and order necessary for
ensuring the performance of the
present Agreement.

`iv.

This Agreement shall super-
sede the Convention dated the
2nd of June, 1896. It shallcome
into operation on the 1st of
January, 1903, and shall be ter-
minable on a notice of one year
by either Party.

In witness whereof the Under-
signed, duly authorized for that
purpose, have signed the present
Convention, and have affixed
their seals thereto.

las localidades que hall de
al cambio de lasatender

encomieudas, reglamentaraan la
forma de so trasmision i adop-
taran todas las demas medidas
de detalle i 6rden conducentes
a asegurar In observaneia de la
prosente Convention.

XY.

Esta Convention reemplazar<t
a la de feeha 2 de Junio de 1896.
Comenzarh a rejir desde of 10 de
enero de 1903 i caducard previo
aviso de tin afm dado per
cualesquiera de las Partes,

En fe de lo cual los infras-
eritos, debidamnente autorizados
al efecto, han firmado la pre-
sente Convencion i le han
puesto sus sellos.

Hecho per duplicado en San-
tiago, a 21 de Octubre de 1902.

(L.S) (L.S.)
GERARD LOWTHER. JOSE VERGARA DONOSO.

Done in duplicate at Santiago,
the 21st of October, 1902.

Detailed Regulations forcarryig
out the Conventiwe concerning
the Exchange of Parcels by
Parcel Post between Great
Britain and Chile.

I.

1. The exchange of parcels in
closed mails between the two
countries shall be carried on by
the direct sea route.

2. The offices of exchange for
parcel mails shall be in the

Pieglamento de Detalle i frden
para la Ejecucion de la Con-
vention relativa at Cambio
de hnceo'micndas postales entre
Grad Beetaitta i Mile.

I.

1. El cambie do eneomiendas
postales entre los dos paises so
efectuard en balijas cerradas i
directamente por la via marf-
titna.

2. Las oficinas de eambio
para in ejecucion del servicio de
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United Kingdom the Post Office
of Liverpool and in Chile the
Post Offices of Santiago, Falca-
hnano, and Punta Arenas.

encomiendas senin la do Liver-
pool en Gran Bretana i las do
Santiago, Falcahuano, i Punta
Arenas en Chile.

ll.

1. The two Postal Adminis-
trations shall acquaint each
other which of the regular sea
services maintained by them
may be employed for the con-
veyance of parcels.

2. The two Administrations,
after a preliminary under-
standing has been arrived at
with the countries concerned,
shall communicate to each
other-

(a.) A list of the countries
with regard to which they may
respectively servo as medium
for the conveyance of parcels ;

(b.) The routes available for
the transmission of the said
parcels, from the point of entry
on their territories or into their
services ;

(c.) The total amount of the
charges to be paid to them
under this head, for each desti-
nation , by the office which con-
signs the parcels to them.

3. By means of this informa-
tion the Administrations will
determine the routes to be
employed for the transmission
of their parcels and the postage
to be collected from the senders.

1. Parcels posted in the
United Kingdom for Chile
must not exceed 2 feet English

If.

1. Las dos Administraciones
postales se conuuiicardn recf-
procamente cmil de los servieios
marftimes mauteuidos por ellas
serd utilizado para el trasporte
de las encomiendas.

2. 1'revio convenio con los
demas Correos interesados, las
dos Administrations se comnni-
carin mutuamente per medio
de cuadros to siguiente-

(a.) Una n6mina de los paises
con respecto a los cuales puedan
servir de intermediarias para el
trasporte de encomiendas pos-
tales;

(b.) Las vias aprovechables
para la conduction de estas
encomiendas desde el punto de
entrada a sus territorios o ser-
vicios ;

(c) El total de los gastos que,
con relation a cada destino,
deberh serle abonado por el
Correo quo Is envie las en-
comiendas.

3. Los dates contenidos en los
cuadros servirf n de base a cada
Adnunistracion para fijar Ins
vias que so emplear(in para In
trasmision (le sus encomiendas
i los portes quo deberhn pagar
los remitentes segun sean las
condiciones on quo se efectde el
trasporte intermediario.

1. Las encomiendas postales
que se despachen del Rciuo
Unido a Chile no podrdn exceder
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in length, nor 4 feet English in
length and girth combined ; and
parcels posted in Chile for the
United Kingdom must not ex-
ceed 60 centimetres in length,
nor 25 cubic decimetres in
volume.

2. Parcelsmeasuringnotmore
than 1 metre (3 feet 3 inches) in
length shall, however, be ad-
mitted to the service, provided
that their breadth and depth do
not measure more than 20 centi-
metres (8 inches).

IV.

1. No parcel must be ac-
cepted for conveyance by
parcel post unless it bear
the exact direction of the ad-
dressee. The address of parcels
containing coin, articles of gold
or silver, jewellery, or other
precious objects, must be written
on the actual covering of the
parcel.

2. Every parcel must he
packed in a manner adequate
for the length of the journey
and for the protection of the
contents. The packing must be
such as to make it impossible
to tamper with the contents
without leaving an obvious trace
of violation.

3. Every parcel must he
sealed by means of sealing wax,
lead, or otherwise, with sortie
special impress or mark of the
sender.

4. Every insured parcel must
bear on the cover, and also on
the despatch note, a statement
of the sum for which it is
insured, without erasure or
addition, even if certified. When
this statement is expressed in

de 2 pies ingleses de lonjitud
ni de 4 pies combinando la
lonjitud de la encomienda con
su circunfereneia ; las dimen-
siones de las encomiendas que
so remitan de Chile al Reiuo
Unido no podrdn exceder de
60 centimetros on lonjitud, o de
25 decimetros ctbicos en vohi-
men.

2. No obstante ]as dis-
posiciones anteriores podran
admitirse las encomiendas que
no midan mas de 1 metro de
largo (3 pie's 3 pulgadas) siempre
que an ancho i alto no pawn de
20 centimetros (8 pulgadas).

IV.

Para ser admitida toda en-
comienda deberd :

1. Llevar la direccion exacta
del destinatario . Respecto a
las encomiendas que contengan
especies monetarias , articulos de
oro o Plata, joyerla u otros
objetos preciosos , esta direccion
deberA ser escrita en el em-
balaje mismo de la encomienda.

2. Estar embalada do una
manera adecuada a la duration
del largo viaje i que preserve
suficientemente el contenido.
El ernbalaje deberri ser de tales
condiciones que sea imposible
ocasionar dano o menoscabo al
conteuido sin dejar una huella
visible de violation.

3. Estar sellada sabre lacre,
plomo u otra sustancia, con el
timbre o marca especial del
remitente.

4. En case de declaration de
valor, indicar esta declaration
on el lugar de In direction, a la
vez que on el boletin de espe-
dicion, sin enmendaduras ni
raspaduras ni aun aprobadas.
Cuando la declaracion sea es-
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English or Chilean money, the
sender, or the Post Office of
the country of origin, must
indicate by new ligures placed
beside or below the others, the
equivalent of the amount in
francs and centimes.

presada en moneda inglesa o
chilona el romitette o In Ad-
ministtacion del pais do orijer
esti obligado a el'ectuar la re
duccion a francos, indicando
con niuneros colocados at lado
o debajo de los que indican el
valor de la declaration, el equi-
valents en francos i cdutimos.

V.

1. Each parcel must be ac-
companied by a despatch note
and by Custeus declarations in
conformity with, or analogous
to, specimens (A) and (B) hereto
appended. The Administrations
shall inform each other of the
number of Customs declarations
to be furnished for each country
of destination.

2. One despatch note and, if
the Customs laws permit, one
Customs declaration, may be
used for two or three (but not
snore) parcels sent from the
same sender to the same ad-
dressee. One despatch note must
not, however, be used with both
insured and uninsured parcels.

3. The amount of postage
paid, when not indicated by
postage stamps affixed to the
despatch note, should be noti-
fied upon the despatch note.

4. The exact weight of an
insured parcel in kilogrammes
and grammes nest he entered
by the office of origin, both on
the cover of the parcel and on
the despatch note in the place
provided for the purpose.

V.

1. Cada encomicnda deberi
set, acompauada de till bolebin
do espedicion i de declaraciones
de aduana iguales o andlogas it
los moclelos (A) i (11) adjuutos.
Las Administraciones se co-
nurnicarin reciprocamente el
mimero de declaraciones tic
aduana qne deben smninistrarse
segtm el pail de destine.

2. Se permits lacer use de
un solo boletin de espedicion i,
si no se oponei las leycs
aduaneras , tlo una sola declara-
cion de aduana para varias
encomiendas hasty el numero
de tres, siempre que procedan
de uu mismo reinitente i estcn
destinadas a una misma persona,
con tal que ninguna do esas
encomiendas sea con valor
declarado , pues en tal case eada
una debe it acompaflada do till
boletin per separado.

3. Si el valor del franqueo
no se eneuentra representado
por estampillas adheridas al
boletin de espedicion , debera it
anotado en Este.

4. El peso exacto en kilti-
granros i gramos do cacla
encomicnda con valor declarado
debera inscrihirse por la oficina
de orijen , tanto en la direction
de la encomicnda come on el
boletin de espedicion oil' el
lugar destinado al efecto en esto
fon Mario.
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o: The Administrations de-
elino all responsibility for the
correctness of the Customs
declarations,

5. Las Administraciones de-
clinan toda responsabilidad
tocante a Ia exactitud do las
declaraciones de aduana.

VI

1. Each parcel, as well as the
despatch note relating to it,
must bear a label in conformity
with, or analogous to, specimen
(C) hereto annexed, indicating
the registered number and the
name of the office of origin.

2. The despatch note shall,
moreover, be impressed by the
office of origin, on the address
side, with a stamp indicating
the place and date of posting.

:3. Each insured parcel must
bear a red label with the word
" Insured " or "Valeur declarhe "
upon it.

4. The labels on parcels con-
taining coin, articles of gold or
silver, jewellery,or other precious
objects, must be so placed that
they cannot serve to conceal
injuries to the cover. They must
not be folded over two sides of
the cover so as to hide the
edge.

VIL

The parcels shall be entered
by the despatching office of
exchange on a parcel - bill, in
conformity with specimen (D)
appended to the present Itegu-
lations, with all the details
required by this form. The
despatch notes and the Customs
declarations must be securely
attached to the parcel-hill.

VI.

1. Cada encomienda, asi
como su correspoudiente boletin
de espedicion, debeid.Ilovar inia
etiqueta conforme o anailoga al
anexo mcdelo (C), con el
mimero do rejistro i el nombre
de la oficina de orijen.

2. El boletin de espedicion
deberd ademas timbrarse por la
oficina de orijen en el lado de la
direecion, con un cello quo
indique el lugar i Ia fecha del
depdsito.

Cada encomienda con valor
declarado deberd llovar una
etiqueta raja con la iudicacion
Insured" o " Valeur cteclaree."
4. Cuando las encomiendas

contengau especies monetarias,
articulos de oro o plata, it otros
objects preciosos, las etignetas
se colocardn de modo que no
puedau servir para ocultar des-
perfectos del embalaje. No
deben tampoco doblarse sobre
los lados del emhalaje do manera
que eubran los hordes.

VII.

Las encomiendas postales se
anotanin per la oficina de
cambio remitente en uua gufa
de rata conforme al modulo (I))
anexo al presente Reglamento,
con todos his detalles que este
formulario contiene. Deberhn
agregarse a esta gufa de rota los
boletines de espedicion i las
declaraciones de aduana,
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Vill.

1. On the receipt of a parcel-
bill the receiving office of ex-
change shall proceed to verify
the parcels and the various
documents entered on the bill
and, if needful, shall report
missing articles or any irregu-
larities by nicaus of a verifi-
cation note in conformity with
the annexed specimen (E).

2. Any difference which may
arise in the credits and account-
ing must be notified to the des-
patching office by verification
note. The verification notes
must be attached to the parcel-
bills to which they relate.
Corrections not supported by
vouchers are not admitted by
the auditors.

VIII.

1. Al recibirse una guia de
rota, la oficina de cambio desti-
nataria procederd a comprobar
las encomiendas postales i los
diversos documentos anotados
en ella i, si hai motivo, darn

cucnta de las que falten i do
las demas irregularidades quo

so observen por medio de tin
boletin de verification conforme
al adjunto modelo (E).

2. Todas las diferencias que
pudieran observarse en los
abonos que figurer en las
cuentas deberiin sor sefialadas
por boletines de verification.
Los boletines de verification
aceptados se adjuntardn a has
gulas de ruta a que se refieren.
Las correcciones no apoyadas
por piczas justificativas no se
tomar:in en cuenta en la revi-
sion.

lx.

1. Mis-sent parcels shall be
forwarded to their destination
by the most direct route at the
disposal of the office retrans-
mitting them. When this re-
transmission shall involve the
return of the parcel to the office
of origin, the amount credited
in the parcel-bill of that office
shall be cancelled, and the re-
transmitting office of exchange
shall send back the parcels to
the office from which it received
them, simply recording them on
the parcel-bill. Attention shall
be called to the error by means
of a verification note.

2. In other cases , and if the
amount credited to the retrans-

IS.

1. Las encomiendas que deban
reespedirse a causa de direccion
equivocada seidn enviadas d sit
destino por la via mas directa
de que pueda disponer el correo
reespedidor. Cuaudo esta re-
espedicion importe devolution
de las encomiendas al correo
remitente los abonos inscritos
en la guta de rota de este correo
serdn anulados i la oficina de
cambio reespedidora enviard
estos objetos a la oficina que
corresponda, anotdndolos se ncil-
lamente en la gufa de en-
comiendas , sefialando el error
por medio do un boletin de
verification.

2. En el crio contrario, si d
monto del abono al correo re-



witting office shall be insufficient
to cover the expenses of re-
transmission which it has to
defray, it shall recover the
difference by raising the amount
entered to its Credit in the
parcel-bill of the despatching
olhco of exchange. The reason
for this rectification shall be
notified to the said office by
means of a verification note.

3. Parcels redirected to a
country which participates in the
Parcel Post between the United
Kingdom and Chile will be
subjected by the delivering office
to a charge, to be paid by the
addressees, representing the
sums due to this latter office, to
the redirecting office, and to
each intermediate office, if there
be any.

4. Each office which forwards
a redirected parcel shall claim
on the parcel-bill the amount
due for the conveyance of the
parcel.

5. But if the amount charge-
able for the further conveyance
of a redirected parcel shall be
paid at the time of its re-
direction, the parcel shall be
dealt with as if it had been
addressed direct from the re-
transmitting country to the
country of destination, and
delivered without any postal
charge to the addressee.

. 6. The senders of parcels
which cannot be delivered shall
be consulted as to the disposal
of the parcels-

7. If, within six months after
the despatch of a letter of
inquiry, the office of destination
shall not have received instruc-
tions as to the disposal of the

II

espedidor es insuficiente para
cubrir los gastos de reespedicion
que le incumben, so acreditard
la diferencia adiciondndola a la
soma inscrita a sn favor ell la

guia de rata do Ia oficina de
cambio remitente. Ia. causa
de rectification se comunicarh
it dicha oficina por tnedio do un
boletin do verification.

3. Las encomiendas postales
que se reespidau a causa de
cambio de resideneia de los
destinatarios a poises con los
males el Reino Uuido o Chile
tengan establecido este servicio,
sertin gravadas a cargo de Los
destinatarios por el Correo que
las entregue con un porte equi-
valente a ]a cuota que eorre-
sponda a este ultimo Correo, al
reespedidor i, si hai Lugar a ello,
it cada unto do los interme-
diaries.

4. El Correo reespedidor se
abonarh su cuota cargdndola en
la gula al Correo intermediario
o al de nuevo destino.

5. En el case on que el porte
exijible por cl trayecto ulterior
de una encomienda quo deba
reespedirse, sea parado en el
memento de la reespedieion, se
tratari este objeto come enviado
directamente del pans reespe-
didor al de destino i sent entre-
gado sin cargo al destinatario.

6. Los remitentes de en-
comiendas quo no hayan podido
entregarlas dobenin set consul-
tados acerca de to que dehe
hacerse con ellas.

7. Si, consultado el Correo
remitente de una encomienda
acerca do lo que deba hacerse
con ella, no snministra los dates
necesarios dentro do los seis
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parcel, it shall be tetururcl to
till- u(liee of uri 11.

S. Articles liabletodeteriora-
li•aI or corruption, and these
only, nary, however, be sold
immediately, without previous
notice or legal formality, fret the
benefit of the right party. An
account of the sale: shall he
iirawn up.

the sure realized by the skill.
shall be used in the first place
to defray the charges clam the
parcel. Anv balance which
Chore uiav be shall be Ixnuitted
to Like olllee of origin, lu be paid
to the sender.

If for ally reaselt a sale is
i ul possible, the spilt or
less articles are detroyed ur
taker lu,ssessiolt of by the
Customs.

g, Parcels which have tit be
returned to the country of
origin s11a11 be elltered on the
parcel - hill with the addition of
the ward "Rebut "(undeliver-
able) in the eolunul forobserl' -
Lions. Thor shall he dealt with
and ehargal as redIie ted par-
cels are.

10. Any parcel the addressee
of which has left for a country
not participating ill the parcel
post between the United ICing-
and Chile shall be dealt with
as undeliverable , unless the
office of. the first destination lie,
in a position to forward it to
the addresseF

11. The Customs duties on
parcels which have to be sett
Lae(: to the country of origin
nr redirected to it third country
shall he cancelled both in the
ltnited Kingdom and in Chile.

nleses si- nientes a la I'eoha en
qnu se hizo In consnlta, ht
encomienda so dovolver:i a. Ilk
oficina. ale orijen.

F. Sin embarl"o, los objetos
tspuostos it detcriolmece 0 it
tlesci,mposicion pueden sew
Yemhdos llnn011tatallln ! lro, sill
aviso previo i sin formalidad
legal, it beuctieio do quiet
rerl•esplnda. Sc formers pro-
Cost) verbal de lit vdnta. El
produetu de la yenta se desli-
nari cu printer Nagar it euhrir
lac gastos tine afeeten of envio
i of saldo quo reslllto se tras-
nlitir:i it l;t oficitla the orijen
para se- cntre ado al renlironto.

Fn cast he set iulpesible, pot'
cualgnier eausa, Ilk yenta do los
objetos averiados, o ,in valor
alglino, se destruirliu n quedartin
en poder de las antoridades
atlnancras.

9. Las elcoulienclas (tae Lava
que devolvol. a la ofieino de
cl ijell Sel '.Ill Illser i tas ell l: t gll(a

de ruin Coll la lucnciun "Rebut"
(rezago) en Ill colamna do obser-
xacioues i serail tlyttadas i
41'a.vadas (•111110 his (tile Se I'e-

espideu aeausa tie caubin de
residcneio do )os destiuatarios.

1i). Toda. encmuielrla cure
destinatarie so haya dirijido a
nu pals tine noteugaestableeido
el servicio do encouliendas con el
Ileino I aide i Chile, se tratani
come rrzago; it nlduos que of
Correa del primer destino se,
encueutre ell situaeiou de hacerla
Aerial a pdcr do agnel.

11. Los tlerechos aduaner•os
correspontlieltes it his eneomi-
eulas sue se devnelval al pals
tie orijen it se • reespidan a otrq
pals debell see eaneelados pot
el coerce (lei destino primitivo
sea el l;eino Unidoosea Chile.

[961 C
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S.

1. Each Administration shall
cause each, of its exchanging
offices to prepare quarterly for
all the mails received from the
exchanging offices of the other
_ltill uistuatioin a statement, in
conformity with specimen (F)
appendetIto the present re;u-
tations, of the amps entered in
each parcel-bill, whether to its
credit or to it debit.

2. The statements (F) shall
he afterwards recapitulated by
the saute Administration in an
account conforming to specimen
(G), also appended to the
present regulations.

3. This account, accompanied
by the statements (F), the par-
cel-bills and, if any, the, verify
cation notes relating thereto,
shall be submitted to the exami.
nation of the other Administra-
tion in the course of the month
which follows the quarter to
which its relates.

4. The quarterly accounts,
after having been verified and
accepted Oil Will sides, shall be
included in it ,,moral annual
account by the, Athniiiisiralion
it, which the balance is due.

7. The' payment' resulting
from the ' haluui,u of these
accounts. between the two Ad-
ntiuistratious shall be made by
the nudebted office ill francs, in
s4.ecie, or by means of bills,
drawn on the capital or one of the
commercial towns of the country
to_ which the balance is due:
the expense attendant- on the
payment being at the charge-of
the indebted office.

t;. The drawing-up, trans-
mission, and payment of the
accounts must be effected as
early as possible, at, the lalesi

16

. X.

1. Cada Administracion cui-
darli' que cada turn de :snfi
oficions do cambio forme trimes-
tralmente, por todos is envfos
reeibidos de las oficinas do
cambio del otro Correo, on
estado conforme. al adjunto
modolo (F) en el tine se con-
signariin his somas anotatlas en
coda g ufa de rata sea abonan-
dolas nl debe o a] haher.

2. Los estados (F) deheran
recapitulaiseposteriormente por
In nusma Aduunistracion en nun
cuenta eonforme al anexo mo-
delo (U).

3. Esta' cuenta, acompauada
de los estados (F) do las gniias
de ruts, i siempre que haya
lunar the lox holetiues de veriti-
cacion, silos hubiera, so someterii
al exinen de Iaotra Administra-
tion en el curso del tees siguiente
al trimestre con que se rela-
cione.

4. bts cuentas trimestrales,
despises de eomprobadas i aeep-
tadas prof ambas partes se resu-
miriin en una cuenta jeneral
annul per in Administration
acreedora.

5. hl saldo (tile mlailte del
balance tie estas cuentas se
ptgari per el Correo deador al
ucreedor en franeos per medio'
de letras ,jiradas sobre ]a capital
0 sobre una plaza comercial de
este (ultimo pail, siendo` de
cuenta del Correo deador -lox
gastos a pie de orijen el page.

.
G- La fornuacion, el mmfo i

page tie las cuentas deberi
efectnm'se en el teas breveplam'^
posible i, a teas tttrdar,`itntet tie
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hufcn: the expiration of the
following year. After the ex-
piration of this Lorin, the sums
due frmn one Administration to
the other shall bear interest at
the rate of 5 per cent. pa
annum , to be im-koned from the
date of expiration of tile Said
terra.

Era sonrride au afio. Termfnad
esti; plazo lam somas dobidas par

Iall Correo at otro so re(-a",,. arit
desde esta fecha con intereses, n
uiuon de 5 porcielito lit art".

S.

The present detailed reggnla-
tions shall come into force on
the dun• of tit(" execution of the
Convention and shall have the
some dtuatiou its the Conven-
tion. The Adtninisttatiots in-
terested hare, however, the
lower lrv common consent to
umdifr the details from time, to
Litne.

1)oue in duplicate at. San-
tiago. III(, 21st of October , 1402.

11..5.)
GEItAR.D LOW 'I'HER.

The Conventiot relative to
the despatch of parcels between
the PestOHicesof Grwd. Britain
and of Chile, signed the 21st Oc-
tober ultimo, not having conic
into force on the 1st; January of
the present ; year, the date men-
tioned in the YVth Article of
the Convention , for reasons
bevend the control of the High
Contracting Parties, the Under-
signed , duly authorized, have
agreed that, the said Convention
shall collie into fora; seven days
after its promnlnatiott as a law
of the Republic of Chile.

R1.

El presenLe lteglammuto co-

menzarri. a rejir desde la feeha
cu quo se ratifigne lit Cunveit-
eion it quo so refiere i tendr:i la
mistna duacion que dieho con-
venio. Sin embargo, Sc re erva
it las Administrnciones la faeud-
tad de mod Ricer peribdicauiente
sus dot7alles de comun acuerdo.

lEecho por dnp1icado en Sau-
tiago, el 21 de I)etnbre de 1902.

(I_5.)
. I I ISh. V ERGARA IDONOSO.

Los iufraseritos teuiendo pre-
sente que la Convention relative
at canibio de encontiendas
postales entre los Correos do
Gran Bretutia i de Chile, snsu•r ita
0121 de Octnbtr. pruxituo pasado,
no ha podido entrar ell vigor.
per eausas tkienas a la voluntai
t Ie las Altar Partes Contratantes,
en In feeha del to de :Enero en
curso, sefialada ell el Art(culo
YV de la dicha Convention.
halt convenido, debidamenty
,atatrirai.dos, OIL quo la vijeneiu
de ells. eomenzar$ siete dins
despues do sit prormtlgacion
Como - lei de la Republica de
Chile.
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In. testimony whereof the
Undmsigiied here set their
hands. and seals to the present
Protocol ill duplicate, in English
;md Spanish, at Santiago, this
"7th day of Jannaa;r, 1903.

En fe de.lo,.e,nal Ins infr--
scritos snseriben i sellan el pm-

sente Protocolo en, doble ejem-

plar i en los .idionans ingles i
eastellano,.en.Santiago, a 27 de,

N:nero de 1.90:3.

(C.S.) (L's.) -
(i.E!Al D LOIfiTH}at. HO1AOIO PINTO ACUEttO.



CODPON Du Bocucmis D'EXPIDITION. BULLETIN D'ENPEDITION.

Ci-joint: un cotis portant 1 'adresse ci-dessous:

Nombre de declarations on douane

Valour assuree.

Timbre-poste
on indication do
la taxe perGuo.

bI

Nom et domicile de 1'expediteur.
Lien do destination

Achoininement.

C
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DECLARATION EN DOUANE.
LIEU Dr DeennT. Lira DE DrsriNATIoN.

AT

Coils Postaux.

Nombre. Espece.

Designation du
Conten u.

Valeur. , Brut.

Kilog.

Poids.

Gr.

Net.

Kilog. Or.

190,___. L'oxpediteur.
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475.

SANTIAGO.



SERvioF

eutre

at (D.)

FEUILLE DE ROUTE

des Oohs Postaux, expedies par le Bureau d ' Eehange d au Bureau d'Echange d

Depart to , 190, a __,_h____ in. du

Arrivde le , 190_, a_h_ in. On _

Numeros- Bureau- Nombre de- Bonifications do Taxes at Droits-

S d
°

x

ti o ,-, o
a [> v, Par I'Ofce Par 1 ' Offee Observations.

F c expediteur It correspondant It
O W T

' O m m o
^o m 1'O(Hce 1'Offico

m m
ro

correspondant . expediteur.
A p A GP c w A A d a,O

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Fr. Fr. c . Fr. c.

Total ...

L'emploce do Bureau expediteur : L'emploge du Bureau destinataire :
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ADMINISTRATION DFS POSIES.

Service des Colis Postaux.

(Timbre it date.)

pour la rectification et is constatation des orreurs of irrdgnlaritds de touto nature reconnnes clans 1'envoi de colis du bureau d'dchange
d par to Bureau d'EeI.ange cl Expedition du 190 .

BULLETIN DE VERIFICATION

DIANQm: DH COLLS.

Numdro-
Lieu d'Origine.

Adresse
i t ibl )

Montant du
P ifdt b

Vrifieation du
ti tB d i

Observations.

D'Ordre. Do I'Enregistremont.
exac e quo poss e .(auss onor . ureau es na re.a

AVARU: DT. CoLls.

Namdro- Adresse- Indication du

--' C t
Poids Valeur Recipient

Origine.Lien d on onu, eonstatd. ddclarde. (panier, sac,
D'Ordre

Do llo Du
&C.).. I'Enregistrement. I'Expdditeur. Destinataire.

Description et cause apparonte do I'avarie on autres observations-

Co



IRRBGOLAIITFS.

Numdro-

Euu wns.

D'Ordro. De l'Enregistrement.

(Manque de la fouille, emballage ou fermeture insu®sants, &c.)

Lieu d'Origine. Nom et Adresse da
Destinataire.

Polds.
Montant da Port

boaifld.

Rectification do
Bureau

destinataire.

Total Total vdrilid

] e 100,. Vu et aceeptd.

L'employd du Bureau destinataire . , le 190_,

Le Chef du Bureau expdditeor.



No.

ADMINISTRATION' 0R11'OSTFA

D

(F.)

COLTS YOSTAUX.

ETAT TRIIIIESTRIEL.

Conim$PONDANCL ACED L'OFFICE

D

Des sonunns (tile so doivont reeiprorluement l'Administration des 1'ostes d _ct 1'Administration des Postes

d , it titre do Frais, pour lea cobs postaux livres par les Bureaux d'Eebango . ddpaldant de la premiere
Administration an Bureau d'Eehango

Trilnestre, 1

1. Avoir do 1'Otlice destinataire .
(Colonne 10 do la Fornmle D.)

II. Avoir do I'Ofiee expediteur.
(Colonne 11 de la Formule D.)

- Observations.

Dates des Feuillos do .toute. Envoi do Bureau
(I Dates des Feuilles de Route.

En
d
voi du Bureau

Fr. e. Fr. e.

Total h 1'avoir d i'________ ... avo r dTotal Is 1
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ADMINISTRATION

Des POSTF.S

ll

(G.)

COLTS POSTAVX.

COMPTE

COR ESPONDANCE

AVYC t'OFFICE

U

Edeapitulatif des dtat„ ( F) des foulllles do route do coils postaux odresseos

par les Bureaux d ' Echange d` _aux Bureaux d'Echango

1190

Ddsignation Montant des Sommes dues

des Bureaux d'Echange.
d'apres chagno
tat (F) h 1'OHce.

V]y
^G{
a Q

(Expdditeurs . Destinataires. Destinataire. Expdditeur.

Fr. e. Fr. c.

Totaux gdndra

A-, le , 190,_. ., A , le , 190.

Vu et aeeeptd

0


